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Meta HaBYaJbHOI IMCUMILTIHM: MeTa HaBYANBHOI JUCHUIUIIHA: € (OPMYBaHHS Y
CTYZICHTIB TPETHOTO KypCy YITKOI ySBH MPO TPAAMIIIIHI Ta CydacHI HAMPSMH JI0 BUBUCHHS
CJIOBHMKOBOTO CKJIQJy aHDIMCHKOI MOBH, €TUMOJIOTII aHTTIIHCHKUX CIiB, THUIIB Ta MIISAXIB
3al03W4YeHb B  AHIIINACBKIM  MOBI, crmoco0ax CIOBOTBOPY  (MPOAYKTHUBHUX  Ta
HEMPOAYKTUBHUX BUJIaX), MPOOJIEMH 3HAYEHHS CJIOBa Ta MOJIICEMIi, CHHOHIMIB, aHTOHIMIB
Ta OMOHIMIB, ()pa3eoyIOrIYHUX OJWHHUIb Ta BUIBHUX CJIOBOCIONYYEHb, (DYHKIIOHATBHUX
CTWJIIB aHIJIIACHKOI MOBH, TUIIM PETICTPY, CTUIICTUYHI 3aco0u 1 Tpornu. Ha 0a3i ogepkaHux
TEOPETHYHUX 3HaHb JIAHUW KypC PO3BUBAE y CTYJACHTIB TBOPUYE MUCIICHHS, SIKE JOITOMOXKE M
y BHPIIICHH] PI3HOMAHITHUX JIIHTBICTUYHUX 3aBAaHb, 1110 BUHUKAIOTh Y XOA1 MiJrOTOBKH
ypOKiB 3 aHMIichkoi MoBHU. Cnemudika Kypcy IOdsrae B HOro Opi€EHTOBAHOCTI Ha
BUCBITJICHHSI TEOPETUYHUX 3acaj JIEKCUKOJOrili 1 CTWIICTHKM aHIIINACBKOI MOBH Ta
O3HAWOMJICHHI 3 MPAKTUYHUMU METOAAMH aHaNI3y JIEKCUYHOTO W CTHJIICTUYHOTO IUIACTy
aHTITIICHKOT MOBH.

IIpepexBi3nTH — OCHOBHA 1HO3eMHA MOBA (AHTJIINCHKA), BCTYII IO CTEIIaIbHOCTI

Pe3ysbTaT HABYAHHS:

3K1. 3garHicTh 10 aOCTPAKTHOTO MHCIICHHSI, aHAJI3Y Ta CUHTE3Y, A0 3aCTOCYBAHHS
3HaHb y MPAKTUYHUX CUTYAIlisX.

3K2. 3nanHs ¥ po3yMiHHS IpeaIMeTHO1 ob0aacTi Ta npodeciiinoi gisibHOCTI. 3K3.
3nMaTHICTh CHUIKYBaTHCS JEpPKABHOK MOBOIO SIK YCHO, TakK 1 THCHMOBO, JI0
KOMYHIKaIlii iH036MHOI0 MOBOIO 32 TPEAMETHOIO CIEIiaTbHICTIO.

3KS5. 3naTHicTh MiSTH aBTOHOMHO, MPUHMAaTH OOIPYHTOBAHI1 pillieHHs y TpodeciitHin
JUSTTBHOCTI 1 BIATOBIAATH 3a iX BHUKOHAHHS, JISTH BIAMNOBIIATBHO 1 CBIJIOMO Ha
OCHOB1 YMHHOTO 3aKOHOJIAaBCTBA Ta €TUYHUX MIPKYBaHb (MOTHUBIB).

3K8. 3parnicte 30epirati Ta TNPUMHOXKYBAaTH MOpaJbHI, KYyJIbTYpHI, HAayKOBI
IIHHOCTI 1 [JOCSTHEHHS CYyCHUIbCTBA Ha OCHOBI PO3yMiHHS icTopii Ta
3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY MpeaMeTHOi o0macTi, ii MICHs Yy 3arajbHii cuctemi
3HaHb PO MPHUPOAY 1 CYCHUTHCTBO Ta 3HAUYCHHS y PO3BUTKY CYCHIIBCTBA, TEXHIKH 1
TEXHOJIOT1H.

O®K1. 3naTHICTh NEPEHECEHHS! CUCTEMU HAYKOBUX 3HaHb y MpOodeciiiHy NisUIbHICTb
Ta B TUIOIIMHY HABYAIHHOTO MPEIAMETY.

PHS. I'enepye oOrpyHTOBaH1 AYMKH B raiy3i npogeciiiHux 3HaHb K Juisl (paxiBIIiB,
TaK 1 JJIsI IIUPOKOTO 3arajy JAEp>KaBHOK Ta 1HO3EMHOIO MOBAaMH. TEKCTIB PI3HUX
CTHJIIB 1 )KaHPIB.

[IPH 9. Amnanizye, komMeHTye, pedepye 1 Tepekiiajiac TEKCTH PI3HUX CTHIIB 1
TEMaTUKHU, JEMOHCTPYIOUH JIEKCUYHY, TPAMATUYHY 1 CTUIIICTUYHY KOMIIETEHTHOCTI.
[TPH 10. Ymie KpUTHYHO OIpaIbOBYBAaTHU JpKepeia 1 3M1ACHIOBATH CaMOCTIMHUN
HAyKOBUH TOIIYK, y TOMY YHUCII 1 3 BUKOPUCTAHHIM €MITIPUYHUX METO/IIB.

Onuc HABYAJIBLHOI TUCHUILTIHA
3acanvua ingpopmauia

KiabkicTh KinpkicTh ronun

Pik
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TeMu HaBYAJIBLHHUX
3aHATH

3microBuii momyab 1. 3BarameHa Ta crnemianbHa JIeKCHKoJoOris; BracHe
AHIIINCHKI CJIOBa Ta 3alo3W4eHHs; (yHKIIOHAJNBHI CTHII MOBH; ETnMomoris
aHTIIHCHKOTO BOKaOyisipy; CTpyKTypa ClioBa, TUIH CJIiB, TUIH OCHOB; MopdemHmit
aHaJIi3 CcJI0Ba; 3HAYEHHS 1 THIIM 3HAYCHb, 3MiHA 3HAUCHHS CJIOBA.

Tema 1.
JlekcuKkooris K
rayy3b JIHTBICTUKH.
OO0’€exT, mpeamer,
METOA1, OCOBHI
MIOHSATTSA
JIEKCHUKOJIOT1.
3B'130K
JIEKCHUKOJIOTII 3
IHIITUMH
JIHTBICTHYHUMHA
TaJTy3sIMH.
Jiaxponis i

12

2

2

8

12

2

10




CUHXPOHIS B
JIEKCHUKOJIOTI].
BnacHe aHnmiiicbKi
CJIOBa y BOKaOyJIsIpi
M 1X O3HaKH.

Tema 2.

3aro3n4cHHs B

AHTITIHACHKIA MOBI.

Instxu 3an03U4EeHb.

Knacudikarist
3aI103UYEHb.
AcuMidanis
3arno3u4eHb. Tum
ACHUMIUISAIIIA.

Bapsapusmu.

[aTepHamionamizmu.

12

Tema 3.
Mopdonoriuyna
CTPYKTypa CIIOBa.
Turmu Mmopdem.
CemanTnyHa
KJacudikamis
Mopdem.
CtpyKTypHa
Kkiacudikaris
mopdem. Tumnu ciiB

3a CTPYKTYPOIO.

12

Tewma 4.

3HaueHHs CIIOBA.

[Tigxoou o

BUBYCHHS 3HAYCHHA.

Twunu 3Ha4YEeHb.
JlenoTaTtuBHe
3HAYEHHS.
KonorarusHe
3HAYCHHS.
INomiceManTH4Hi

CJIOBA.

12

Pazom 3a 3M1

48

8 8 32 45 4 41

Temu HABYAJIBLHUX
3aHAThH

3microBuii Moayiab 2.  CrwiicTuka sK JHHTBICTUYHA JUCIHUILTIHA.
OyHKIIIOHATbHI  CTHII  aHDMchkoi MoBH. CTuimicTu4Ha  MOpPQOIOTis.
CruyictiyHa GpoHeTHka Ta rpadika.




Tema 1.
CTuiicTuKa K
JIHIBICTUYHA

JUCLIUILTIHA

12 2 2

10

Tema 2.
DyHKIIOHATBHI
CTWJI aHDIIICHKOL

MOBHU

12 2 2

11

Tewma 3.
CruiicTuyHa

Mopdooris

12 2 2

11

Tema 4.
CrwricTnyHa
¢dboHeTHKa Ta

rpadika

11

Paszom 3a 3M 2

42 7 7

28 45

43

YcLoro roaMu

I90 15 15

60 90 4

84

TemaTnka ceMiHaApCbKHX 3aHSATH 3 NEPeJiKOM MUTAHb

No Ha3zBa temn 3aBnaHHs 11 Crarng
CEMIHAPCHKOTO 3aHATTS
1 OyHKIIOHATBHI CTHJII Ta 1.Stylistic stratification of 2 rox
JEKCUKO-CTHIIICTHYHI IJ1aCTH English vocabulary.
BOKaOyIsipy 2.Register types
2 ETumonoris aHTTiCHKOTO 1.The etymological survey | 2 ron
BOKaOyIsipy of the English language.
3 MopdemHuii anami3 ciosa 1.Morphemic analysis. 2 rox
2.Compound words in
English
4 3MmiHa 3HAaYEHHS CII0BA 1.Change of meaning: 2 rox
causes, nature and results.
5 Ba30oBi NOHATTS CTHIIICTUKH Stylistics as a science, its 2 rox
subject, object.
2. Brief overview of the
development of Stylistics.
3. Types and branches of
Stylistics. Literary




Stylistics vs Linguistic

Stylistics

CruiticTiuHi 3ac00M Ta IpUHOMHU

1.Classifications of
expressive means &

figures of speech.

2 roq

CrumnicTiyH1 )KaHPH Ta PETICTPH

1.Distinctive characteristics
of the scientific prose
style vs belles-lettres
style.

2.Essential features of the
publicist style and the
newspaper style.

3.Peculiarities of
belles-lettres style and the

official documents style.

2 rox

doHeTHYHI, JIEKCHYHI TH

CUHTAaKCHUYHI CTHIICTAUYHI 3ac0o0Hn

1.Phonetic stylistic devices
and graphic expressive
means.

2.Stylistic devices based on
the interaction of different
types of lexical meaning:
metaphor and metonymy

3.Stylistic devices based on
the interaction of different
types of lexical meaning:
antonomasia, epithet,

irony, pun, oxymoron.

1 ron

2 rona

15

rox

2rona

3aBaaHHs 11l CAMOCTIHHOI pOOOTH CTYIEHTIB

HazBa temn

3aBnaHHg QU1 CaMOCTIMHOT

poboTu

Crarn

3aou

3MicToBHIT MOIYITH |

Tema JIEeKIIHHOTO
BapsarTa 1; Tema

CeMiHapCBKOFO 3aHATTA

1.Links of
lexicology with
lother subjects.

2.French and Italian

8 rox

10

roa




[porrowed elements.
3.Scandinavian
loan-words.
4.Words of
Indo-European
jorigin.
5.Derivational and
morphemic levels of
analysis.
|6.Non-productive
ways of word

formation.

Tema JIeKLIHHOTO
BaHATTS 2. TEMa
CEMIHAPCHKOTO 3aHATTS
2.

1.The morphological
structure of a word.
2.Definition of morpheme.
Types of morphemes.
3.Semantic and structural
classification of
morphemes. 4.Classification
of words according to the
number and types of
5.Structural types of English
words Morphemic analysis
(IC / UC analysis).

8 rox

10

roJI

Tema JEeKLIHHOTO
BaHATTS 3; TeMa

CEMIHAPCHKOTO 3aHATTA

3.

1.Australian, Canadian,
Indian and New Zealand
variants of the English
language.

2.Creole languages and
pidgin.

3.History of English
lexicography.

8 rox

11

roa




4 History of American

CeMiHapCLKOFO 3aHATTA
7.

belles-lettres style.
2.Essential features of the
publicist style and the

newspaper style.

lexicography.
Tema nekuiitHoro 1. Definition of meaning of | 8 rox | 10
BaHATTS 4. TeMa a word. ron
ZCMlHapCLKOI‘O 3aHATTS 2. Types of meaning.
' 3. Lexical meaning and
semantic structure of
English words.
4. Referential and functional
approaches to meaning.
5. Polysemy. Synchronic
and diachronic approaches
to polysemy.
6. Diachronic and
synchronic change of
meaning.
7. Context. Grammatical
and lexical context.
3MicTOBHI MOIYIb 2 Stylistics as a science, its 8rom | 11
Tema nekimiitHoro subject, object. roa
banaT™ 1 Tema 2. Brief overview of the
eMiHapcHKOTO SaHATT development of Stylistics.
3 3. Types and branches of
Stylistics. Literary Stylistics
vs Linguistic Stylistics
Tema JeKIiiiHoro 1.Classifications of expressive Srom | 11
BaHATTS 2. TeMa means & figures of speech. ron
CCMIHAPCBHKOT'O 3aHATTA
l6.
Tema JeKIiiiHOro 1.Distinctive characteristics of Sron | 11
BaHITTA 3; TeMa the scientific prose style vs ron




3.Peculiarities of belles-lettres
style and the official

documents style.

8 |Tema nekuiiiHOTO 1.Phonetic stylistic devicesand | 4 rox | 10
BaHATTSA 4; TeMa graphic expressive means. ron
CEMIHAPCHKOTO 3aHATTS 2.Stylistic devices based on the
8. interaction of different types of

lexical meaning: metaphor and
metonymy

3.Stylistic devices based on the
interaction of different types
of lexical meaning:
antonomasia, epithet, irony,

pun, oxymoron.

60 84

rona Iroa

InguBinyanabHi HaykoBo-gocaiani 3apnanusa (IH/3)

1 Lexicological analysis of an English text
2 Stylistical analysis of an English text

MeTtoau HaBYAHHS
OcCHOBHI TpaJMIIiiiHI Ta IHTEPAKTUBHI METOJIM HABYAHHS, CIIPSIMOBAHI Ha JOCATHEHHS
OCBITHBOT METH ¥ IPOTHO30BAHUX MPOTPAMHUX PE3YJIBTATIB:
- MPaKTUYH1 BIpaBH (MPOBEICHHS CEMIHAPCHKUX 3aHATH JIJISl 3aKPITIJIEHHS MaTepiaty Kypcy),
- aHaJT13 TeKCTIB (BUBUCHHS Ta OOTOBOPEHHS HAYKOBHUX Ta aKaJeMIYHUX TEKCTIB JJIsI
PO3BUTKY PO3YMIHHS JIEKCUYHOT Ta CTUJIICTUYHOI CTPYKTYpPH aHIIIIHCHKOT),
- caMOCTIiHa poOoTa (BUKOHAHHS CTYJICHTAMH 3aB/IaHb Ta IIPOEKTIB 1032 ayIUTOPIEIO),
- ayAitoBaHHSA (IIPOCITYyXOBYBaHHS HaBYAJIbHHUX Bi/€O),
-MMCHMOBI 3aBJaHHs (BUKOHAHHS MMCBMOBHUX POOIT, TAKUX SIK €ce, OTNoBial, pedeparis),
- MOOUTHHI IOAATKH Ta OHJIAH T1aThopMu (BUKOPUCTAHHS YHIKAJTLHUX TEXHOJOTIH JJIs
BHUBYCHHS Ta IPAKTUKU aHTIiHChKOT MoBH: edpuzzle, HPS, learningapps, youtube etc).

CucremMa KOHTPOJIIO Ta OUIHIOBAHHS
MeToau KOHTPOJIIO
- YCHe onuTyBaHHS CTY/ICHTIB
- [IuceMoBe ONMUTYBaHHS CTY/ICHTIB

- InquBigyanbHi Ta rpynoBl 3aBIaHHS

DopMH KOHTPOJIIO:



- CTaHJIaPTH30BaH1 TECTH;

- IPE3EHTAIlll pe3y/IbTaTiB aHaJI3y TECTY;

- yCHA Ta MUCHMOBA BIMOBIb CTY/ICHTA;

- TBOPH, €CCE;

- 1HIII BUJM 1HIUBIAyaJIbHUX Ta TPYHOBUX 3aBJIaHb.

Kpurepii ofiHlOBaHHA MOTOYHOT0 TA MiACYMKOBOT0 KOHTPOJIIO

3aranpHa KUIBKICTh OaiiB, SIKy CTYyACHT MOXE OTPHMMATH y MPOIECi BUBUCHHS AUCIUILTIHH
IPOTATOM cemecTpy, cTaHoBUTH 100 GaniB, 3 skux 60 GaniB cTyaeHT Habupae 3a MOTOYHI
BUIM KOHTPOITIO 1 40 6aiB 11 9ac miICyMKOBOTO BUIY KOHTPOIIIO (€K3aMEHY).

I[ToTouYHM KOHTPOJIb
KinbkicTe 0aliB 32 KOXKHY TEMY BUBOIUTHCS 13 CYMHU MTOTOYHHUX BUJIIB KOHTPOJIIO (32 poOOTY
Ha 3EMIHAPCHKUX 3aHSTTSIX, BUKOHAHHS TECTOBUX 3aB/laHb, MIJITOTOBKY 1HWBIAATBHUX
3aHATh). KimpkicTh OalliB 3a MOAY/IhL JOPIBHIOE CyMi OalliB, OTPUMAHHUX 3a TEMHU JAHOTO
MoayJisi. MakcumaibHa KUIbKICTh OamiB ckiianae: 3a 1 momayns — 30 6aiiB;3a 2 moayias — 30
OaiB.

Kpurepii oniHloBaHHS HABYAJIbHHUX JOCATHEHb CTYIEHTIB 32 pe3yJIibTATAMHU
NMOTOYHOI0 KOHTPOJII0

- KpUTHYHHMH OIS HABYAJIBLHOIO Bigeo — 2 0ana
Criteria to assess video surveys: The information shared in the video is reflected in
the survey — 1 point
The appropriate language level — 0,5 point
Critical comments on the material — 0,5 point

- TECT 3 MHOKUHHMMH BapiaHTamMu BianmoBiai — 2 6ana
Criteria to assess a multiple choice test (10 questions in a test):
1 correct answer = 0,2 point

-ecce, npe3eHTaiis, pedgepar 3a BUOOPOM cTylaeHTa -5 6aJiB

Criteria to assess the Power-Point Presentation, Essay, Report:
- the information is valid and concerns the topic — 1 point
- the presentation is logically organized — 1 point
- the appropriate language level — 1 point
- there is a balanced presentation of illustrations and the text —1 point
- the list of resources is given — 1 point

- TeMa CeMiHAPCHKOro 3aHSTTSI:

YcHa BIIMOBIIL HA CEMIHAP] OLIHIOETRLCS V 3 OaliB.

3 6anu CTyneHT TpOJAEMOHCTPYBAaB BHUCOKHUM PIBEHb BOJOJIHHS
TEOPETUYHUM  MaTepiajioM; TIOBHICTIO PO3KPUB  3MICT
NUTAHH, JIOTIYHO CTPYKTYPYBaB CBOIO BIAMNOBIAL 1 HAaBIB




BIAMOBIAHI IPUKJIAAN.

2 Oanmu CryneHT moOKa3aB 3aJOBUIbHE BOJIOAIHHS TEOPETUYHUM
MaTepiajioM; HE IOBHICTIO PO3KPUB 3MICT MHUTAaHHS; HE
30BCIM JIOTIYHO CTPYKTYypyBaB CBOIO BIJINOBIJIb 1 HE HaBIB
MIPUKJIAJIIB; JOMYCTUB OJU3bKO 4-6 MOBHUX ITOMMJIOK.

1 6anu CryneHT T1OKa3aB HE3aJ0BUIbHE BOJIOIIHHS TEOPETUUYHUM
MartepiajJoM; HE PO3KPUB 3MICT TIMTAHHS; JIOTIYHO HE
CTPYKTYpyBaB CBOIO BIJIOBib 1 HE HaBIB MPUKIAIIB;
JIOITYCTUB 6-8 MOBHUX ITOMHJIOK.

0 GaiiB CTyIeHT He BIANOBIB HA 3alUTAHHS

Mony/jibHa KOHTPOJIbHA po00Ta (TeCTYBaHHS 13 3aBJaHHSAMHU PI3HOTO PIBHS
CKJIQJHOCTI — MHOKMHHHUU BUO1p, 3HAXOMKEHHS BIJIMOBITHOCTEHN) OIIHIOETHCS TaK:

MognynbHnuit 91-100% Binnosinei MopnyneHuit 91-100%
Tect 1 BipHI TecT 2 BIIIIOBIIEH
9 GaniB 6 OasiB BipHI
8 OaiiB 81-90% Bigmosineit 5 GaiB 61-80%
BipHI BIJIIOBIAEH
BipHI
7 6amniB 71-80% BiagmoBinei 4 GaiiB 51-60 %
BipHI BIJIIIOBIIEH
BipHI
6 OaiiB 61-70% Bigmosinaeit 3 6anmu 21-40 %
BipHIi BIJIIOBIIEH
BipHI
5 OaiiB 51-60% BinmoBinei 2 Gann 11-20 %
BipHI BIJIIOBIJIEN
BipHI
4 OaniB 41-50% BignoBigen 1 6amn 1-10%
BIpHI BIJIIIOBIIEH
BIpHI
3 Oanun 31-40% Bixmosineit 0 OamniB 0% BigIoOBiAEH
BIpHI. BipHI.
2 Oanu 21-30% Bigmosigei
BipHI.
1 6amu 11-20% BigmoBinei
BipHI
0 6aniB 10- 0% BixmoBingen
BIpHI.

Kpurepii oniHloBaHHA pe3y/bTATIiB HABYaHHA HA MiJICYMKOBOMY KOHTPOJIi

3aranpHa KUIBKICTH OalliB, SIKy CTYAEHT MOXE OTpUMATH y MpOLECl BUBYCHHS
JUCHUIUTIHK TIPOTATOM cemecTpy, cTraHoBUTH 100 OamiB, 3 axux 60 OaniB CTyICHT
HaOupae 3a MOTOYHI BUAM KOHTPOJtO 1 40 GaiB i1 Yac MiJICyMKOBOTO BUTy KOHTPOJIIO
(ex3ameny).

KinbkicTe 0aniB 3a KOKHY TeMY BUBOIUTHCS 13 CyMH MOTOYHUX BHUJIB KOHTPOJIO (32
BUCTYIIM Ha CEMIHAPCHKUX 3aHATTSIX, BUKOHAHHS TECTOBUX 3aBllaHb, IIiJITOTOBKY



pedepari). KinbkicTs 0aniB 3a MOAYJb JOPIBHIOE CyMi OaiiB, OTPUMaHUX 32 TEMHU
JTaHOTO MOIYJs. MakcuManbHa KIIBKICTh OamB ckiaagae: 3a 1 momynb — 30 Gamis; 3a 2
Moynb — 30 OaiB.

IlincymMmkoBHii KOHTPOJb TMPOBOAUTHCA 3 METOIO OIIHKM PE3yJbTaTiB HaBYaHHS Ha
3aBepILIAJBLHOMY €Tall — MiJ 4Yac IPOBEAEHHS ICIUTY 3 JUCUUIUIIHU. MakcuMmasnbHa
KUIBKICTh OaliB, SIKy CTYJEHT MOXK€ OTPUMAaTH Yy XOAl MPOBEAEHHS MiJCYMKOBOTO
KOHTPOJIIO CTaHOBUTH 40 6anie — no 10 OaiiB 3a KOXKHY BiANOBI/Ib €K3aMEHAL[IHHOTO
oinery.

Bignogsial Ha mutannas Nel, Ne2 ta Ne3 B KO)KHOMY 3 €K3aMEHAIIHUX O1JI€TIB
nependavyaoTh JAEMOHCTPALlI0 TEOPETUYHMX 3HAHb CTYJAEHTa 3 JAMCLUILIIHM.
OniHOBaHHS BIAMOBIACH Ha 111 TUTaHHS 3IIMCHIOETHCS 3a CIIUIBHUMU KPUTEPISIMU.

KpuTepii Ta mapaMeTpu oniHloBaHHs BianoBigei Ha nuTanns 1, 2 Ta 3:
ban XapakTepucTuka BinoBii

10 | cTygeHT BHUYEPITHO BUCBITIIOE TEOPETUYHE MUTAHHS; YITKO 1 KOHKPETHO BUCIIOBIIIOE TOJIOBHI
MOMEHTH, HABOOUTH aJEKBaTHI pPI3HOMAHITHI MNPUKIAAHM;, BKUBAa€ aJeKBaTHI JIEKCHKO
rpaMaTH4Hi CTPYKTYPH; JIOTIYHO OOTPYHTOBAHO 1 CTPYKTYPHO NPABIIILHO OYIIy€E BiJIIIOBIIb;
9-8 | cTymeHT mOCTaTHHO TOBHO BHUCBITIIIOE TEOPETHUYHE NHUTAHHS; MPABUIBHO BHOKPEMIIIOE
TOJIOBHI MOMEHTH, HaBOAWTH HEOOXiIHI MPUKJIAIM; BKUBAE KOPEKTHI JIEKCHKO-IpaMaTH4HI
CTPYKTYpH; JIOTIYHO 1 CTPYKTYpPHO MpaBWIBHO Oyaye BIANOBiAb; MPOTE BIAMNOBib Mae
HE3HAYHI HETOYHOCTI Ta IIOMMJIKH;

7-6 | CTyA€HT HENOBHO BHCBITJIIOE TEOPETUYHE IHMTAHHS; HE aKLEHTY€ yBary Ha TOJIOBHHUX
MOMEHTaxX, HAaBOJWUTb HENOCTAaTHIO KUIbKICTh TPUKIAIIB; BXKHBAE JIEUI0 HEKOPEKTHI
JIEKCUKO-TpaMaTU4HI CTPYKTYpHU; HEJOTIYHO 1 CTPYKTYPHO HEINpPAaBUIBHO Oyaye BiJNOBiJb;
BIAMOBIAL Ma€ JIESIKI SIK HE3HAYH1, TaK 1 3Ha4YHI HETOYHOCTI Ta MOMUJIKH,

5-3 | cTymeHT 4acTKOBO 1 HEJOCTAaTHbO BUCBITIIOE TEOPETUUHE MUTAHHS; HE aKUEHTYE yBary Ha
TOJIOBHMX MOMEHTaX, HABOAWTHh HEIOCTATHIO KITBKICTh MPHUKIAIIB; BXXHBAE HEKOPEKTHI
JIEKCUKO-TpPAaMaTU4Hi CTPYKTYpHU; HEJOTIYHO 1 CTPYKTYPHO HEINpPAaBUIBHO Oyaye BiJNOBiJb;
BIJITOBIb Ma€ JASsAKi 3HAYHI HETOYHOCTI Ta IIOMMIIKH;

2-0 | CTyHEHT YacTKOBO 1 HEJAOCTAaTHHO BHUCBITJIIOE TEOPETHYHE MHUTAHHS; BUKJIAJIA€ HEJOCTATHIN
JUIS BUCBITJIEHHSI TEMU OOCAT TEOPETUYHHUX IOJIOKEHB; HE BUOKPEMIIIOE TOJIOBHI JyMKH; HE
HaBOAMTH TMPHUKIAAM;  BUKOPUCTOBYE IPOCTi, YaCTO HEKOPEKTHI JIEKCHKO-IpaMaTU4Hi
CTPYKTYPH; HEJIOTIYHO 1 CTPYKTYpPHO HENPABWIHHO OYIy€ BIAIMOBi/b; BIAMOBIIb Ma€ BEIUKY
KUIBKICTh 3HAYHUX TTOMHUJIOK.

Binmosini Ha nutanas Ne4 MarOTh IPaKTUYHUMA XapakTep (3MIACHUTH JTTHTBICTUIHHMI
aHaJli3 ypUBKY XyJ0XKHBOTO TEKCTY (00csr — 250 ciiB):

A) QpyHKLIOHATBHUN CTHIIb

b) 3aranbHa XxapakTepUCTUKH JIEKCHUKU TBOPY

B) crnoBoTBipHMIt aHaMI3 TEKCUKH

I') crunicTuyHi NpUiioMU B TEKCTI

KpuTepii Ta napameTpu oniHIOBaHHSI BiiNoOBiaeil HA MUTAHHA 4:
ban XapakTepucTrKa BiAMIOBIAL

10 | cTyIeHT MOBHICTIO Ta IPABUILHO BUKOHYE IPAKTUYHE 3aBIAHHs OlIeTa

9-8 | BIAMOBIAL CTyJACHTAa MICTUTh HE3HAYHI HETOYHOCTI 1 MPAKTHUYHE 3aBIaHHS BUKOHAHO 3
HE3HAYHUMMU ITOMUIIKAMU

7-6 | BIAIIOBIAL CTYIEHTA MICTUTH HETOYHOCTI 1 IPAKTUYHE 3aBAaHHS BUKOHAHO HEITOBHO




5-3
JaCTKOBO

BIJIMOBIIb CTY/ICHTA MICTHTHh 3HA4YHI HETOYHOCTI 1 MPaKTUYHE 3aBIaHHS BHKOHAHO JIMIIE

2-0

CTYICHT HC B 3MO31 BUKOHATH IIPAKTUYHEC 3aBJaHHA

Po3noaisa 6aJiB, siki OTPUMYIOTH CTYI1€HTH

[ToToune ouiHOBaHHS (@youmopHa ma camocmitina poboma) Kimpkicte | Cymapna
OaiiB Kinbkictb

(eK3aMeH) OaJtiB

3micToBUH MOTyIb | 3MiCTOBUI MOJTYJIb 2 40 100

T1 12 12 T4

MK

TI | T2 | T3 | T4

MK

7 7 8 8

30

7 7 8 8

30

HIkana ouninoBanuga: HanioHajdabHa Ta EKTC

Oninka 3a HaiOHAJILHOIO

Omninka 3a mkajaow €CKTC

. IlosicHeHHs 3a
IIKAJIOI0 Ouinka (0aan)
PO3IIMPEHOI0 MIKAJIOI0
Bigminno A (90-100) BiJIMIHHO
B (80-89 JKe 100pe
JloGpe ( ) Jy’kKe 100p
C (70-79) n00pe
3A10BLILHO D (60-69) 3a0BLJILHO
! E (50-59) JIOCTaTHBO
1
FX (35-49) ' (HE3aI0BILIILHO)
3 MOYKJIMBICTIO IOBTOPHOT'O CKJIAAAHHS
(He3a10B1IEHO)
He3apoBiiinLHo 3 000B'I3KOBUM CaMOCTIHHUM
F (1-34) IIOBTOPHUM OIIPALIFOBAHHIM
OCBITHHOI'O KOMITIOHEHTA
JI0 IIePECKIaJaHHs

Ilepenik nUTaHb 115l CAMOKOHTPOJIIO TA MiICYMKOBOT0 KOHTPOJIIO
HABYAJbHUX JOCATHEHb CTYIEHTIB

. Definition of Lexicology and its relation with other sciences.
. Aims of Lexicology and approaches in Lexicology.
. The layers of English vocabulary according to etymology of words.
. Words of native origin and their characteristics.

. Types of borrowings in English
. Classification of borrowings in English

1
2
3
4
5. Groups of words with the native element in the English wordstock.
6
7
8

. Assimilation of borrowings.
9. The degree of assimilation of borrowings.
10.Barbarisms, etymological doublets, international words
11.Word-building in English.
12.Word Structure in English.
13.Classification of morphemes from the semantic point of view.




14.Classification of morphemes from the structural point of view.

15.Morphemic types of words

16.The derivative structure of the words

17.Stylistics as a science, its subject, object.

18.Brief overview of the development of Stylistics.

19.Types and branches of Stylistics. Literary Stylistics vs Linguistic Stylistics

20.Key terms and concepts of modern Stylistics: context, image, imagery, expressive means
and figure of speech.

21.Denotative and connotative meaning of a word. Components (types) of connotative
meanings.

22.Classifications of expressive means & figures of speech.

23.The notions of register, genre and styles in Stylistics.

24.Distinctive characteristics of the scientific prose style vs belles-lettres style.

25.Essential features of the publicist style and the newspaper style.

26.Peculiarities of belles-lettres style and the official documents style.

27.Stylistic differentiation of the English vocabulary. Subgroups of literary vocabulary

28.Stylistic differentiation of the English vocabulary. Subgroups of colloquial vocabulary.

29.The notion of “transposition”. Transposition of nouns, articles and pronouns.

30.The notion of “transposition”. Transposition of verbs and adjectives.

31.Classification of phraseological units. Decomposition of phraseological units.

32.Phonostylistics, a phoneme, a theory of sound symbolism.

33.Phonetic stylistic devices and graphic expressive means.

34.Stylistic devices based on the interaction of different types of lexical meaning: metaphor
and metonymy

35.Stylistic devices based on the interaction of different types of lexical meaning:
antonomasia, epithet, irony, pun, oxymoron.

3apaxyBaHHsl pe3y/bTaTiB HePOPMATIBLHOL OCBITH

3rimHo 3 «[lonokeHHsIM Mpo B3aemofil0 (GopManbHOI Ta HedopMaabHOI OCBITH,
BU3HAHHS  pe3y/lbTaTiB HaBYaHHA (3100yTHX nUIsiXoM HedopManbHOi  Ta/abo
iH(opMaTBHOI OCBITH, B cUcTeM1 (pOpMabHOI OCBITH) Y UepHIBEILKOMY HAIllOHAJTLHOMY
yHiBepcuteTl iMeH1 FOpist @eapkoBuua (mpotokon Nel6 Big 25 muctomana 2024 poky)»
Ta 3TIHO pIlIEHHA Ka(eApuaHIIiNChKOT MOBH MpO BU3HAHHS PE3y/IbTATIB HaBYAHHS,
3100yTHX nUBIXoM HedopManbHOi ocBith (mpotokon Nel Bim 22.01.2025), mim dac
MIPOXOIKEHHS KypCy Pe3yabTaTh HaBYaHHS CTYACHTIB, OTpUMaH1 y He(opMaabHINA OCBITI,
3 MOXKJIUBHM TIepe3apaxyBaHHIM:
- TEM/T€MH 3MICTOBUX MOJAYIIB, sIK1 CIIBBIIHOCHI 32 3MICTOBUM HAIIOBHEHHSM JI0 3HAHb,
OTPUMAHUX LUIAXOM HE(OPMAJIbBHOI OCBITH; SKIIO OTpUMaHi B He(OpMasibHIM OCBITI
3HAHHS MOITUOIOIOTH 1 PO3IIUPIOIOTH TEMY / TEMHU 3MICTOBUX MOAYIIB;
- IHOUBIyaJIbHOTO 3aBJaHHS, SIKII0O OTpHMMaHi y HedopMasibHIil OCBITI 3HaHHS
BIJIMOBIAAIOTH 3aTaJIbHOMY CIIPSMYBAHHIO TUCIUIUTIHY;
- TeM / TeMH CEMIHAPChKHUX 3aHATh, SIK1 CIIBBIJHOCHI 32 3MICTOBUM HAIOBHEHHSIM 0
3HaHb, OTPUMAHUX INUIIXOM He(OpPMaIbHOI OCBITH; SKIIO OTpUMaHI B HehopMalbHIN
OCBIT1 3HaHHS MOTIMOIIOIOTE 1 PO3IITUPIOIOTH TEMY / TEMU CEMIHAPCHKUX 3aHSTh;



- TeM / TeMH CaMOCTIHHOI poOOTH, SIKi CIIBBIJIHOCHI 3a 3MICTOBMM HAIlOBHCHHSM JIO
3HaHb, OTPUMAHUX NULIXOM HE(POpPMaTbHOI OCBITH; SKIIO OTpUMaHI B HedOpPMabHIM
OCBITI 3HAHHS TOTJIUOIIOIOTH 1 PO3MIUPIOIOTHh TEMY / TEMU CaMOCTIHHOT POOOTH.

Jlns BU3HAHHS ¥ Tepe3apaxyBaHHA 3HaHb, OTPUMaHUX y HedopMalbHIi OCBITI,
CTYIEHTY CIiJ MNpPEACTABUTH CepTH(IKAT, IO MATBEPIKY€e 3000yTTS 3HaHb Yy
HeopMalbHiil OCBITI.

nsxu 3700yTTS 3HaHb Y He(OpPMaslbHIN OCBITI: TPEHIHTH, OCBITHI M MpPaKTHUYHI
KypcH, ceMiHapu i BeO1HapH, JIITHI / 3MMOBI IIKOJIH TOILIO.

B npotieci BUBUEHHS AUCIUIUIIHY 3100yBady OCBITH MOke OyTH 3apaxoBaHO 110 25%
OaiiB, OTpUMaHUX 3a pe3yiabTaTaMu HedopMmaabHOI Ta/abo i1H(OpPMaTLHOI OCBITH 3

mpo6sieM, 10 BiAMOBIIAIOTH TEMATHUIlI HABYAJIBHOI TUCIUILTIHH.
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